B ILLUSTRATED QUARTERLY

I "# $ %!

Lw



Chih-mo took down a book from my shelves, and
after reading a few lines he exclaimed:
'This man is a Taoist!'" These words served as
introduction to a BBC lecture by Arthur Waley which

"Some twenty years ago the Chinese poet Hsii

was broadcast in January 1948. (The lecture, "Blake
the Taoist," was later published in Waley's The
Secret History of the Mongols, London 1963.) The
lines which the young poet Hsli Chih-mo (1895-1931)
had read introduce Book the Second of Milton:

There is a place where Contrarities are
equally True:

This place is called Beulah.
lovely Shadow

Where no dispute can come, Because of those
who Sleep.

It is a pleasant

It is easy enough to substantiate the claim that
Blake and the Taoist thinker Chuang-tzu were
brethren in spirit. The first stanza of Auguries
of Innocence contains a lyrical summary of the
teachings of the early Taoist thinkers.

Waley speculates over the possibility that Blake
may have been influenced by the work Tao Te Ching
(The Book on Tao and its Power), the classic of
Chinese Taoism. He points out that a translation of
that work into Latin had been acquired by the Royal
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Society in 1788 and noted in Philosophical
Transactions. Blake may well have seen the work
and gained some knowledge of its content. Whether
he did so or not, we do know that he shared the
Taoist thinkers' distrust of rational intellect as
a means for true understanding. Chance may have
guided Hsii Chih-mo to Blake in the late 1920s. He
is known to have translated at least one of Blake's
poems--his best known, "The Tyger." Unfortunately
I have not succeeded in tracing his translation.

A search through the various indices and
bibliographies which register translations of foreign
literature into Chinese yields very meagre results as
far as Blake is concerned. Prior to 1957 only a
handful of Blake's poems had made their wav into
Chinese anthologies of English poetry in translation.

In 1957 interest in Blake flared up in
China. This was not due to mere chance: the World
Peace Congress had elected William Blake the poet of
that year. A great many translations and analyses
of Blake's writings were published in 1957. In the
late summer of 1957 the Chinese Writers' Union
organized a Blake evening in Peking, to which I was
invited. 01d Bob Winter, an American scholar who
during several decades has lectured on English and
American literature at Peking University, gave an
introductory lecture on Blake and his work, and Guo




Moruo, President of the Academia Sinica and nestor
among Chinese poets, extemporized poetry, hailing
the memory of the English poet.

The poet Feng Zhi, formerly Chairman of the
Department of Foreign Literature at Peking
University and presently Director of the Institute
of Foreign Literature at the newly established
Academy of Social Sciences, has provided me with
the following 1list of translations of and studies on
Blake's writings.

Yuan Kejia, "Bulaike ersan shi" (Random notes on a
few poems by Blake), Rewmin Ribao (People's Daily),
22/5/57

Yuan Kejia, "Bulaike de shi" (The poetry of Blake),
Wenzue yanjiu (Literary Studies), 4/57

Yuan Kejia, and others, Bulaike shizuan (Blake
Anthology), Renmin wenzue chubanshe, 9/57

Dai Liuling, "Lun Bulaike de 'Lundun'" (On Blake's
"London"), Zhongshan daxue wuebao, 3/57

Song Xueting, "Bulaike de shixuan" (Selections of
g}gke's poetry), Yiwen (Literature in translation),
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Zhao Luorui, "Neng shen ai yi neng shen hen de
Weilian Bulaike," (William Blake who was capable of
great love and of great hatred), Wenhuibao, 25/6/57

Bian Zhilin, "Tantan Bulaike de jishou shi" (Random
notes on a few poems by Blake), Shikan (Poetry),
7/57

Yuan Kejias's Blake Anthology, which comprises 176
pages, contains a large selection from Blake's
lyrical poetry. The work is divided into the
following five parts: (1) Poetical Sketches (Shide
sumiao), which contains all the poems of that
collection, with the exception of "Fair Elenor,"
"Gwin, King of Norway," "An Imitation of Spenser,"
"King Edward the Third," "Prologue to King John,"
"A War Song to Englishmen," and the prose-poems.
The translations have been done by Cha Liangzheng,
who has published poetry under the pseudonym Mudan.
(2) Songs of Innocence (Tianszhen shi ae).
translated in entirety by Yuan Kejia. (3) Songs
of Exzperience (Jingyan zhi ge), containing all the
poems of that collection with the exception of "The
Human Abstract," translated by Song Xueting.

(4) Poems from the Notebook 1800-1803, and poems
from the Pickering manuscript, translated by Huang
Yushi, Song Xueting, and Cha Liangzheng. (5)
Fragments, epigrams and parts of Proverbs of Hell,
translated by Huang Yushi.
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1 Selected Poems of Blake, trans. and ed. by
Yuan Kejia et al. Contents include: "Songs of
Innocence,"” "Songs of Experience," "Poetical
Sketches," "Miscellaneous Poems," and "Fragments
of Letters and Other Sayings."

2 Title page. Pu lai k'e shih hsiian (Selected
Poems of Blake), Renmin wenxue chubanshe

(People's Literature Publishing House), 1957, Peking.

3 Frontispiece, Selected Poems of Blake.
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In his book The Chinese Literary Scene (Penguin
1977, pp. 222-32) Professor Hsu Kai-yu gives a
biographical sketch of Yuan Kejia, who was born in
1921. As a young student Yuan Kejia took a great
interest in modernistic poetry and was particularly
infatuated with the works of T. S. Eliot. At the
end of the 1940s he lectured in English Literature
at Peking University, while at the same time
editing the literary pages of the celebrated
Tientsin paper Da Gong Bao, which earlier had been
edited by the author Shen Congwen, and, after him,
by the poet Feng Zhi. After the Liberation Yuan
Kejia left his teaching post at Peking University
and was enrolled in the team which had been given
the task of translating Mao Zedong zuanji (Selected
Works of Mao Zedong) into English. His talents as
a translator secured him a post on the editorial
board of Chinese Literature. In 1957 Yuan Kejia
was offered a post in Academia Sinica, where he
was charged with editing the Blake Anthology.

In his preface to the Blake Anthology Yuan
Kejia suggests that Poetical Sketches may be
considered a turning-point in the development of
English literature. The false classicism which
hails reason and is content with society as it is
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yields to a revolutionary romanticism which places
enthusiasm and fantasy in the seats of honour and
demands political and social change. According to
Yuan Kejia Songs of Imnocence expresses a
revolutionary humanism which--coupled with Blake's
Christian idealism--embodies both the positive
(progressive) and negative (reactionary) aspects of
Blake's writings. Blake's fundamentally humanitarian
views make it possible for him to attack the inhuman
conditions in society. But as a result of the
failure of the French Revolution, Blake's humanism
loses its revolutionary characteristics. The truce
between England and France in 1802 inspired Blake
with the mistaken notions that violence cannot lead
to peace and that a tyrannical authority is capable
of bettering itself on its own initiative.
Thereafter, says Yuan Kejia, Blake preached a
message of conciliation which makes him appear a
defeatist. Finally Yuan Kejia suggests that Blake's
enthusiastic support for the bourgeois revolution,
his social criticism, and his demands for the
emancipation of the individual make him a pioneer
among the English revolutionary-romantic writers.

A few months after the publication of the
Blake Anthology, Yuan Kejia followed the stream of

4 "The Piper." Literal translation, lines 1-3:
" I come down from a deserted valley, blowing my
flute,/ I play joyful songs,/ I see a child in
the cloud."

5 "To Spring."
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